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B kapakanmakckoM S3bIKE B OTIIMYMM OT AHIVIMHCKOTO M ChIfmajabel. MaHiaiiblHA TYCHII KETKEH TOIIIBICHIH aJIbIT KOMIBL.
PYyCCKOro, MpH ONMHCAaHUM KPAaCHBBIX Ii1a3, Oposeil, Bonoc ywacto  (T.KaumbepreHos).
HCTIONIB3YETCS SMUTET, BEIPAXKEHHBIH MpIIaraTeIbHBIM Kapa B B npuBen€HHBIX OTpPBIBKAX B ONUCAHWU TJIABHOH T'€POMHU
COYETAaHMM C JIPYTMMM [pWiaraTeibHbIMH. PaccMoTpuM — poMaHa AWKbI3 MCIOJb30BaHbBI SIUTETHl Kapa Kosiep, Kapa
OTPBIBKH, I'JI€ UCIIONB3YIOTCS SIUTETHI IPU ONUCAHWU JEBYIIEK  KACAapbl B COUYETAHWH C IIPHIATATENbHBIMU  MOIOUPE2eH,

U JKCHILUH: Kottibiean. CpaBHEHHME TOPSIIMX KpPYIIIBIX Ta3 (omasl ana
1. AWKBI3IBIH MOI0Upecer Kapa KO3u MEHEH CYNBIYIIBIKTAaH  Ko3lepu) C yracaiolled JaMmoil W JyHO#l chpsiTaBiieiics 3a
KeJreH JoManaK KbI3bLI JKY3H. Tydell apyroro mepcoHaxka I'yap3uObl, 4€pHBIX TOJCTBIX KOC

2. OHbIg JAOHTCJICHI'CH Kapa Koslepu MCHCH KapJblFalllThIH I[)KyMal"yIII) C OBETOM 30JIbl CTOPEBULICIO JKUHIMIIA MPUAAIOT
KaHaTbIHbIH KLIprH,Z[afI Eblﬁblﬂé’aH Kapa kaciapel, od/wak;maﬁ 0C06y}0 BBIPA3UTEIIBHOCTD OIUTETaAM, HCII0JIb30BAHHBIM

ayzel... (A.bernMos). M3BECTHBIMH KapaKalMakCKUMM IHCATEeISIMH B IOPTPETHOH
3. TD'ym3uiiGaHblH omabi ana Kesnepure OAXBITIABUIBIK  XapaKTEPHCTHUKE MEPCOHAXEH - )KEHCKUX 00pa3oB.
Oenrucu  Oup KOPHHUIL, Malibl TayCHUIFAaH IIBIpanail KeM-KeM Takum 00pa3oM, HCXOIS W3 HCCICIOBAHUS SIHTETOB,

ceHe Oacnaipl 1a, a3faH KeWWH, OyiT acThlHA KMPreH ainail,  BBIPQKCHHBIX IpHUIAraTe/lbHbIMH, O0O03HAYAIOIIUMHU pas3HbIC
aKBIPBIHJIANT  OapbIll KYMBUIABI, TEK KAHCHI3 CPHIJICPHHIE  IIBETa B PAa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAaX, MOXHO CJHelaTh BEIBOJ O
aieHere bip3aiblK MOHTH Kanas! (T.KaunbGeprenos). TOM, YTO COLIMOKYJIBTYPHBIE ACIEKThl JMHUTETa MOTYT OBITh
4. AHachl 6acKa NCHH KOMBII, KBI3BIHEIH KACBIHA OTHIPA CAJla  BBEIIBICHBI JIMIIL B KOHTEKCTE, B CIOBECHOM OKPY)KEHHH, IPH
OMbIY KbI3blL JHCHIHLIObIY KOMupunoell Kapa, OeCTeH Taian  y46Te XapakTepa M B3aMMOBIMSHUS BCTYIAIOIIMX B COYCTaHHUE
OPTEHIIMKTEH Xdp KaHCHICBIHBIH €HH OMp CYyileM Koc OypvimbiH — CIIOB.
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PE3IOME
Makona HHIVIM3 TWIMHM YpraTUmiia MaJaHUATIApapo KOMMYHUKAIMS Macalajapura OaruinIaHrad. Mmjma JeKCHK CTHIIHCTHK
YCYJI 3MUTETHUHT WKTUMOUH-Ma/laH|i acleKTIapy Ba YJIAPHUHT XaJK MaJaHUATHHHU aKC STTHPUII BOCHTAacH cu(aTHaa KyJUIaHULIN
Tax)w TUiral. MHrms, pyc Ba KOpaKaioK €3yBUIapHHUHT MISbpIIapUIard SMUATeTIApHA KAECHH TaxXJIMII 3THII acOCHIa MaKoJa
MyaJUI(H, SITUTETHUHT WKTHMOUH-MaIaHUil aCTIeKTIapUHU aHUKJIAIl Y4YH KOHTEKCTHH, CY3JIapHHUHT y3apo OMp-OupHra tabcup-
YaHJINTHHYU YbTHOOPTa OJIHII 3apyp SKAHIUTHHH TabKHUTAHIH.
PE3IOME
CraThsi TIOCBSIIAETCSI BONPOCAM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaIMM B MPENOJABaHWM aHIJIMHCKOro s3blka. B paGote
paccMaTpUBaIOTC COLMOKYJIBTYPHBIC ACIEKTBl JIEKCHYECKOTO CTHIMCTHYECKOro HpuéMa SHHMTETa KaK CPEACTBA OTPaXKEHUS
KyJIbTYpHl Hapoaa. Ha ocHOBE CONMOCTAaBHTENBHOTO aHAIM3a SIUTETOB, BEIPAXKEHHBIX NIPUWIIAraTeJIbHBIMU, 0003HAYAIOMNMH IIBET B
MPOU3BEICHUAX aHITIMICKHUX, PYCCKUX M KapaKaJIIaKCKUX IUCATENeH, aBTOp CTaThH MOJYEPKUBACT, YTO COLMOKYIIBTYPHBIE aCIEKThI
SMHUTETa MOTYT OBITH BBISIBJICHBI JIMIIE B KOHTEKCTE, B CIIOBECHOM OKPYXXESHUH, TIPH YIETE XapaKTepa ¥ B3aHMOBIIMSIHUS BCTYIAIONIIX
B COYETAHHUE CIIOB.
SUMMARY
The article deals with the issues of intercultural communication in teaching English. There have been analyzed the sociocultural
aspects of the lexical stylistic device epithet as a means of reflecting the culture of people. On the basis of the comparative analysis of
epithets in the works of the English, Russian and Karakalpak writers the author of the article emphasizes the fact, that the sociocul-
tural aspects of the epithet can be discovered only in the context, taking into account the character and interaction of words forming
word combinations.

MURATBAY NiZANOVTIN “EKI QANXOR” POVESTINDE QOLLANILGAN
FRAZEOLOGIZMLERDEGI ADAM MUSHELERI ATAMALARININ ETIMOLOGIYASI
Q.Sarsenbaev — student
Ajiniyaz atmdagt Nokis mamleketlik pedagogika instituti
Tayanch so'zlar: og'iz, ko'z, kiprik, quloq , qo'l, tish.
KuroueBble ciioBa: por, Ij1a3a, peCHHULBI, yX0, pyKa, 3y0.
Key words: mouth, eye, eyelashes, ear, hand, tooth.

Tilimizdin qaymagi esaplangan frazeologizmlerdi qansha 1. Kozge shop saliw [4:62] — qorlaw, namisina tiyiw [2:101]
izertlesek te az. Frzeologizmlerdin quramindagi adam musheleri Ol burinda menin kdzime shop salp jur edi, lekin, onin hesh
atamalarmin etimologiyasin Uyreniwdi aldimizga maqset etip  qaysisi tap bugingidey koz aldimnan 6tpegen [1:156].
qoydiq.  Qaraqalpaq  adebiyatinin  talantli  jaziwshisi 2. Kozi jetiw [4:61] — 1. Kozi koriw, koinerliktey jaqin jer.
M.Nizanovtin “Eki qanxor” detektiv povestindegi frazeologiz- 2. Iseniw, biliw, bir narsenin boliw, bolmawina aniq iseniw
mlerden musallar aldiq. Tilimizdegi adam musheleri tirek s6z  [2:99]. Endi men bunin qolinan haqiyqatinda da aman shiga
bolip kelgen frazeologizmlerdin duziliwin biliw menen birge,  almaytuginima kozim jetti [1:156].

mushe atamalarmm payda boliwi ham anlatatugin manilerinin 3. Kézin ashiw — 1.Sanasina eniw yamasa uyqidan oyaniw.
kelip shigiwina baylanisli magliwmatlar jiynadiq. 2. Tuwiliw, jariq dinyaga shigiw. 3. Jaqst — jamand: tdsiniw,

1.Awzin jiynadi [4:14] — sylep turip irkiliw, sdOylemew. —  Uyreniw, sawat ashiw [2:101]. Basqalar qusap kdzim
Shofyor kulgen awzin jivnadi [1:179]. ashilganday oqiw — poqiwga da barmadim [1:140].

2. Awzinin suw1 quriw  [4:14] — Iglasi, 1shqisi ketiw, shen- Koz - koriw agzasi. Ayyemgi turkiy tilinde ko:z tirinde
nen tis jagsi koriw, jagsi korgenin arman etiw [2:48]. Kotyolshi  ayrilgan kiyin ala bul jumsartitw berlgisi tusip koéz halina
agay sont bilgenlikten awzinin suwr quriydi [1:186]. kelgen.

3.Awzin ashpaw [4:14] — Hesh soylemew [2:48]. Biraq, Ko6:z—koéz (koz) [3:221]
hesh qaysisimiz illa dep awiz ashpaymiz, kinoga qatar otirganda 1.Kirpik qagpaw [4:59] — Hesh kozin jumbay qarap tura ber-
da aramizda bir — eki kitap styganday ortaliq ashiq turadi [1:177,  iw yamasa uyqilamaw [2:96]. Tunlerde kirpik gagpay aynaga
178]. qarap, gurildegen dawisqa gulag turip jatqan kunlerim kop

Awiz - eki erin araligindagr tesik, jaqlar araligindagi  boldi.
bosliq. Bul atama ayyemgi tarkiy tilindegi “tesik” manisin anla- Kirpik-kéz qabaqlart shetinde qatar ]aylasqan tukler.
tatugin “ag” athigma kishiriytiw manisin bildiriwshi — 1 (z) Ayyemg1 turkly tilinde bul so6z “kop tiken” manisin anlatatugin
qosimtasi menen payda bolgan. “kirpi” sozine, kusheyttiriwshi —k qosimtasinin qoshiwi arqali
Ag +1z — agiz (awiz) [3:265] jasalgan.

Kirpi + k — kirpik (kirpik) [3:209]
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2.Qulag- Adamlardin, janli-janiwarlardin esitiw organi 1.Taban: tartpaw [4:94] — qanday da bir jerge bargist kel-
[7:184]. Qulag- esitiw agzasi, ayyemgi turkiy tilinde de usi tirde ~ mew, jurgisi kelmew, 1qlassizliq [2:137] Balalar tarli qalalarga
gollanilgan. Bul s6z qulaq, qulgaq, qulqaq hatteki qulxaq tarinde ~ oqiwga ketip atir. Lekin, menin tabanim tartpadi.
de paydalanip kelingen. Biraq, Maxmud Qashqariydin “Devoni Taban — ayaqtifi tobiqtan témengi, jerge tiyetugin beti
lugot — it turk” miynetinde de ol bul s6zdin qulaq degen formast  [8:254]. Ayyemgi tarkiy tilinde de ust manisti anlatqan. Bul at
duris ekenin aytip otedi. Bul sozdin aytiliw formalart salistirtp  negizi “bas”, “ez” manilerin anlatqan ta:pa- feyiline —n qosim-
qaraganimizda, birinshi buwinda Gnlige almasiwi, sol buwim  tasinin qosliwinan jaralgan.

aqurinda unsizlerdin almasiwi ham seslerdin tasip qalganmnin Ta:pa- + n — ta:pan — tapan — taban (taban) [3:344]

guwast bolamiz. Bul, atliq tiykarinan, qul-feyilinin “takrar” 1.Tisinen shigarmaw [4:99] — aytpaw [2:143] Onin muhab-

manisin beriwshi—ga qosimtasi menen payda bolgan formadan—  batinin jalgan ekenin hazir gana tisimnen shigarip atirman

q qosimtasi menen jasalgan; kiyinala-g unsiz ses aytilmay qal-  [1:142].

ad1, ekinshi buwindagi -a dawislisi-a dawislisina almasqan: Tis — adamlardin, janli-janiwarlardin tamaqti shaynawga
_(qul + ga = qulga) + q = qulaqg — qulaq — qulaq yamasa bir narseni tislep uzip aliwga beyimlengen awiz

Ayyemgi tarkiy tilinde korsetilgen dereklerde —qul (-qol)  quwishgindag: sayekler dizbegi [8:325]. Ayyemgi tarkiy tilinde
feyili garezsiz so6z sipatinda keltirilmegen. Maxmud Qashqari-  ti:sh formasinda qollanilgan.

ydin lugatinda berilgen «qulaqlig nen» (tutqishlt narse) musali Tizsh — tis — tis (tis) [3:342]
tiykarinda qul- feyili tiykarinan “tut”, “usla” (bul jerde-dawistr) 1.Qabagi ashilmaw [4:66] — ashiwlaniw, gapa boliw [2:106]
degen pikir 6z-6zinen payda bolad1 [3:575]. ) Sonnan ush — tort kiinge deyin ajagamnin gabag: ashilmay jardi
1.Jambasina uriw (var: Jambasina bir uriw [4:41]) — Okiniw,  [1:176].
jibergen qatesine qiynaliw [2:76]. Apam aqir§t marte dayi . Qabaq - koz kesesinin ashilip-jawilip turatugin qabigi.
jurtimizga barip, Qarlibay temirshi degennin qizina jambas urip  Ayyemgi turkiy tilinde bul s6z qapaq, qabaq formalarinda
keldi [1:131]. gollanilgan. Negizi bul s6z ayyemgi turkiy tilindegi qab athigmin
Jambas-gewdenin on yamasa shep tarepinin baslamiw  “idis orap turtwshi narse” manisin, kishriytiw manisin bildiriw-
boélegi. Bul s6z jan sézine “baslaniw” manisin anlatatugin “bas”  shi — (a)q qosimtasi menen payda bolgan.
s6zinin qosliwinan jasalgan. Qab + aq — qabaq (qabaq) [3:557]
Jan + bas — janbas (janbas) [3:168] Juwmagqlap aytqanda, tilimizdegi hér bir s6z 6zinin pay-
1. Qolindagi qusin ushirip aliw-adasiw. Men golindagi gusin ~ da boliw tartyxina ham etimologiyasina iye. Tilimizdegi bul
ushirip algan qélpedey, otirgan jayimizga qaytip bardim [1]. sozlerdin kelip shigiw tartyxin Gyreniw biz jas tilshilerdin adiwli

2. Qoli ashiq [4:71] — agkewil adam, hammege jardem  waziypast. Tilimizde sonday sozler bar, bul sézlerdin® kelip
beredi. Ketkende beyitim zil bolmasin, goli ashig bolhnlar, bal-  shigiwin har birimiz biliwimiz shart. Degen menen, bul
larim [1:151]. sozlerdin® kelip shigiwina ele toliq itibar qaratilmagan. Biz bul

Qol - adamnin jelkesinen barmaq ushina shekem bolgan  maqalada Muratbay Nizanovtii “Eki qanxor” povestindegi
agzasi. Ayyemgi turkiy tilinde qo:1 tarinde aytilgan biginimizge  frazeologizmlerdegi adam musheleri atamalarinin etimolo-
kelip sozilimaliq belgisi alinip, qol tarinde aytiladi ham jaziladi. giyasina toqtalip ottik.

Qo:1 — qol (qol) [3:584] .,
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REZYUME

Bu maqolada qoraqalpoq tilidagi inson tana a’zolari nomlarining etimologik manosidan kelip chigib izoh berilgan, golaversa
maqoladagi inson tana a’zolarining nomlari oddiy gaplardan emas, balki povestdagi frazeologizmlardan olingan. Maqolada har bir
misol qoraqalpoq xalq yozuvchisi M.Nizanovning «Ikki qanxor» detektiv povestidan olingan.

PE3IOME

CTaThsl MOCBSILIACTCS M3YyUYCHHIO MTPOUCXOKICHHS M STUMOJIOTMYECKOr0 3HAUCHHs Ha3BaHWH 4YacTeil 4enoBEeYecKOro Tejia B
KapaKaJIIIakCKOM sI3bIKe, IPUYEM OHHM B3AThI HE IPOCTO U3 OOBIYHBIX MPEUIOKEHHUH, a n3 (paseosnoru3smoB. [Ipumeps! B CTaThe B3STHI
U3 JETEKTHBHOMN MOBECTH KapaKalnakCcKoro HapoaHoro nucarenst M.HbizaHoBa «/IKKH KaHXap».

SUMMARY

The article is devoted to the study of origin and etymological meaning of the names of parts of human body in the Karakalpak
language. These names have been taken not from simple sentences but from phraseological units. Examples were taken from a detec-
tive story «Ikki qanxor» by Karakalpak people’s writer M.Nizanov.

O ITPOBJIEME OTBOPA YUYEBHOI'O MATEPHAJIA ITPU OBYYEHUN
MPOPECCHUOHAJBHO-AEJIOBOMY OBIIEHHUIO
B.A.CeiitenoBa — cmapwiuii npenooasamens
Kapakannaxckuii 2ocyoapcmeennulii ynuseepcumem umenu bepoaxa

TasiHy cy371ap: MyTaXacCHUCIMK THIIH, JINHTBUCTUK TapkuO, IyFaBuil MHHHMYM, TaHIIOB YCIyOJiapy, KOMMYyHHKATHB KOMIIC-
TeHIHs, KacOuil MylOKOT, UKTHCOUI aTamaap, JIyFaBuil OupinK, HKTUCOAMH TYpFYH C¥3 OUpNUKIApH, KOMMYHHUKATHB MOXHSIT.

KitoueBble ¢/10Ba: S3bIK CIICHUATBHOCTH, S3bIKOBOC COACPKAHUE, JICKCHYCCKUH MUHUMYM, KPUTEPUH 0TOOpa, KOMMYHHUKATHB-
Hasi KOMIIETeHIMs, cepa obLieHus, TpodecCHOHANbHOE OOLIEHNHE, SKOHOMHYECKAs! TEPMUHOJIOTHS, TEPMHHOJIOTHYECKHE CIIOBOCO-
YeTaHUs, KOMMYHHUKATHBHAS 3HAYMMOCTb.

Key words: the language for Specific Purposes, the communicative competence, business dialogue, basic word stock, the lan-
guage maintenance of training, sphere of communication, criteria of the selection, thematic efficiency, semantics, economic termi-
nology, lexeme, terms-set phrases, communicative meaning.

ITpakTHKa NpernojaBaHus PyCCKOTO S3bIKa Ha SKOHOMMYE-  TOYHHMKOM IIOJJIEPXKAHHUS MOTHBALMOHHOH 0asbl sBISETCS CO-
cKoM (aKysbTeTe By3a yOexkaaeT B TOM, 4TO OOy4eHHEe CTy[JeH-  Jep)KaHue 0OydeHHMs, ONpEeNCHHe KOTOPOro 3aBUCHUT, HMPEKIC
TOB CNELMAILHON JICKCHKE SBJIACTCS OJHUM W3 IVIABHBIX M HE-  BCEro, — OT Ledu 00y4eHus, yciaoBHil U 3Tana oOydenus. Cie-
00XOIMMBIX MOMEHTOB KaykJIOrO 3aHATHS B By3e. OHO croco0-  J0BaTENbHO, OAHOH M3 IVIABHBIX METOAMYECKMX HPOOIEM BbI-
CTBYET peau3allii OUYeHb BaXHOI IpoOsieMbl 00ydeHUsl — Ipo-  JABUTaeTcs mpodiaeMa oToopa S3bIKOBOIO COACpIKaHHUA 00ydeHus

6semMbl OJIOXKUTENbHOI MOoTHBaluu. A.H.JIeOHTbEB BBICKa3al  PYCCKOMY S3bIKY KaK CPEICTBY PE4YeBOil KOMMYHHKAIMHU B ce-
MBICIIb, YTO MOTHBBI CTOAT 3a LIEJSIMH M MOOYXIAIOT yyaluxcs  pe NpodecCHOHAIBHOTO OOIEeHH .

CTPEMHUTBCS K JOCTIDKEHHIO 3THX nenei. Ilpn xomMMyHuKaTHB- Ilpn otbope conepskaHust OOy4eHHs Mbl ONMPANIUCH HA
HO-OPUEHTHPOBAHHOM OOYYEHHH HEPYCCKHX YYalluXcs INpo-  KOHIENTYyalbHOE IMOJIOKEHHE O TOM, YTO «KOMMYHHUKaTUBHOCTh
(eccroHaTbHOMY OOILEHUIO HA PYCCKOM SI3bIKE OCHOBHBIM HC-  KaK OCHOBOIIOJIAraloIasi KaTeropusi HAyKH METOAUKH Mpero-
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